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1. Duration, volume of BA and MA study programmes, qualification and

degree

BA: Professional higher education study programme "Translator and Interpreter" of the
second level ensures acquisition of the fifth level professional qualification. Code of BA
programme: 42222. Volume of the programme 160 credit points (CP). 1 CP corresponds to 40
academic hours. Duration: 4 years - full-time studies, 4.5 year - part-time studies Qualification
and degree obtained: Professional programme "Interpreter and translator" ensures acquisition of
the fifth level professional qualification.

MA: Professional higher education study programme "Methodology and Practice of
Translation". Code of MA programme: 46222. Volume of the programme 80 CP. Duration: 2
years - full time studies. Qualification and degree obtained: Professional Master's degree
programme "Methodology and Practice of Translation" ensures acquisition of the fifth level
professional qualification.

Place for the implementation of the programme: [HSPP, Bruninieku 65, Riga.

Programme Director: J. Rastorgujeva

2. New cooperation agreements with the employers signed in 2013-2014

academic year
Each year IHSPP signs new cooperation agreements with employers, proposed internship
places for the graduates of the Department of Translation and Interpreting. In 2013-2014
academic years cooperation agreements with the following organisations were signed:
1. Translation agency SIA ,,VIA NaKo”
2. Translation agency SIA ,Hieroglifs”
3. pharma company ,,KRKA Latvija”

3. Collaboration between HEIs of Latvia and international collaboration

IHSPP and the Department of Translation and Interpreting as the structural unit of
IHSPP, continues long standing collaboration with HEIs of Latvia and abroad: University of
Kazan, Institute of Special Pedagogy and Psychology (Saint Petersburg), Kiev University,
Moscow Psychological and Pedagogical University, Poltava University, Perejaslav-Khmelnytsky
State Pedagogical University after named of Skovoroda, Moscow Institute of Economics,
Management and Law, etc.

Professional programme of Department is realised in active collaboration with University

of Eastern Finland, University of Lyon, University of Cologne, STA.
4. Graduates



During the academic year regular meetings with the fourth-year students were conducted
both in groups and individually. Students were interested in the questions connected with their
internship in translation agencies, the possibilities of further job placement in these agencies
after graduating. As the result of consultations with the dean and the programme director three
fourth-year students made a decision to choose two translation agencies (SIA of ,,Via NaKo” and
SIA ,Hieroglifs”) as their internship and they were intended to continue collaboration in the
future. Further information about job placement of the graduates of 2013-2014 will be given in
“Self-evaluation 2014-2015”. Each year administration staff of the Department and the head of
IHSPP Association of Graduates monitor graduate labour market in Latvia and abroad according
to the results of electronic survey.

As a result of the graduate survey of 2012-2013 academic year 67% already work in their
speciality. Popular answer to the question “How you plan to increase your qualification?” was “I
am going to obtain Master's programme”. Graduates are interested in collaborating with THSPP,
participating in projects, conferences, seminars, obtaining consultations on the problems of
translation and interpreting, sharing their experience with students of the Department of
Translation and Interpreting. During this academic year there were meetings with former
graduates M.Kiseleva (2009 g.) and A. Semjenova (2011). A. Strogonova (Gusejnova) expressed
her desire to conduct effective meeting with students of the Department of Translation and
Interpreting to share her experience regarding organisation and management of translation
projects using CAT technologies.

Graduates have been informed via e-mails about CAT courses to master and improve

their CAT skills (WordFast Pro and WordFast Classic).

5. ERASMUS+ Programme

The Department of Foreign Affairs staff took active part in seminars and conferences on
objects, tasks and major directions of new programme Erasmus+ (2014-2020) organised by
Valsts izglitibas attistibas agentira (VIAA): informative seminar Possibilities of strategic
partnership within the framework of the programme Erasmus+, 12.03.2014, seminar
“Possibilities of international collaboration in higher education within the framework of the
programme Erasmus+, 18.02.2014, seminar on strategic partnership within the framework of the
programme Erasmus +, 05.02.2014, Baltic EXPRO 2013 (seminar about the strategic plans of
the program Erasmus+) 22.11.2014, seminar of coordinators of the Baltic States of the
programme Erasmus+, 9.10-10.10.2013.

01.04.2014 IHSPP organised the meeting with M. Kisseljova, a graduate of IHSPP, a

successful interpreter of European translation agencies. She shared the useful information on the



possibility of professional internship in the European market within the framework of European
programmes with the IHSPP students (see Appendix No 1).

In 2013-2014 academic year IHSPP renewed the contracts within the programme
"Erasmus+» (Action Key 1) with St Cyril and St Methodius University of Veliko Turnovo
(Bulgaria), University of Eastern Finland (Finland), University of Cologne (Germany)
University of Lyon (France).

In the second semester of 2013-2014 academic year, a student V. Ziedina (BA) studied at the
University of Lyon (France) within the framework of the European programme "Erasmus +»

(Action Key 1)

6. Academic staff

6.1. List of lecturers
Elected lecturers:

1. Ludmila Baranova, lecturer, Dr. philol.
Karmena Bekere, lecturer, Mg. soc.
Maria Figurnova, lecturer, Dr. philol.
Valentina Ivbule, docent, Dr. paed.

Larisa Korol¢uka, lecturer, Mg. tulk. tehn.
Svetlana Mihailova, docent, Mg. philol.
Janis Mihailovs, docent, Dr. psych.

Jelena Ievina, docent, Dr. psych.

A A o

Jilija Rastorgujeva, lecturer, Mg. tulk. tehn.
10. Inara Kriimina, docent, Dr. psych.

Invited lecturers
1. Klara Priedite, Mg. philol. (LU)

2. Janis Plaudis, Mg. philol. (LU)
Total number of elected academic staff - 10;
Doctoral degree holders - 5 (50%);
Master's degree holders - 5 (50%);
Invited lecturers - 2.
6.2. Methodological, scientific and research activities of the academic staff

There are four key directions of scientific and research activity of the lecturers:

1. Linguodidactic research, development of methodological materials (instructions and

manuals for students and lecturers, guidebooks, etc.);
2. methods of teaching and studying foreign languages (selection, analysis of

contemporary creative methods and techniques);
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3. research in the field of cross-cultural communication;

4. research project within the IHSPP Laboratory of verbal and visual communication.

6.2.1. Participation in projects and grants

The lecturers of the Department applied for 3 projects (competition project - 1 (3
applications), Grants - 2 (2 applications). Four lecturers of the Department were involved in the
projects. Total: 5 applications and 3 projects/

In July 2013 the group of IHSPP lecturers of (J. Mihailovs, M. Figurnova, J. Rastorgujeva)
participated in the competition “Mekleé of labakas un of radoSakas of valodu of apguves of
metodes”. Three creative methods developed by the IHSPP lecturers were presented:
Psychological methods within the foreign language lessons as a tool to overcome the language
barrier," "Linguistic objectification of symbolic personal relationships, roles (finger puppet
games as an alternative form of communication)," "The Language Club as a tool of social
communication."

In January 2014 lecturers of the Department applied for the annual «Translation Studies
Event Grant» (http://www.est-translationstudies.org/committees/event _grant/EventGrant-
rules.htm), initiated European Society for Translation Studies. The Department presented tasks,
objectives, concepts of the conference ,The professional competences: forms, levels,
diagnostics, and development”. Commission of the European Society for Translation Studies
noted serious approach of IHSPP to the organisation of the conference, but did not approve the
project, since just some presentations were devoted to the problems of translation. On 2-5
February, 2014 the conference was organised by IHSPP, lecturers, students and guests of I[HSPP
were involved in the conference.

In March 2014 lecturers of the Department took part in the annual «Book Purchase Grant»
(http://www.est-translationstudies.org/committees/literature grant/literature grant.html),
initiated by the European Society for Translation Studies . Grant application was connected with
the research project within the IHSPP Laboratory of Verbal and Visual Communication
(development and creation of an electronic dictionary). The project was considered by the
Commission of the European Society for Translation Studies. The Commission gave
suggestions to apply for the grant in 2015 to have the opportunity to follow the intensity of the
project and watch the results for the period of 2013-2014.

6.2.2. Involvement in international translation associations
The group of lecturers and students become members of The International Association for

Translation and Intercultural Studies (IATIS), _http://www.iatis.org/ .

Total: 12 members, 5 out of 12 are instructors: docent S. Mihailova, lecturers L. Korolcuka,

L. Baranova, K. Bekere, and J. Rastorgujeva.



In March 2014 lecturer J. Rastorgujeva became a member of European Society for
Translation Studies (EST), http://www.est-translationstudies.org/

In 2013-2014 academic year The Department continued cooperation with the fund ,,The
Rosetta ~ Foundation”  (http://www.therosettafoundation.org/,  www.trommons.org, the
organisation joining translator-volunteers) (see Appendix No 2).

6.2.3. Methodological, scientific and research activities, participation in conferences and
professional development (see Appendix No 3)

In 2013-2014 academic year the lecturers of the Department headed two international
groups of translators translated the content for the e-platform ,,Meeting Halfway”, (the project on

creating the European electronic magazine www.meetinghalfway.eu): the group of translators

with native Latvian language and the international group of translators with native Russian
language (see Appendix No 4).

Table 2. Methodological, scientific and research activities of the academic staff

Name, surname Methodological and research activities, participation in

conferences and professional development

L. Baranova Participation in conferences:

09.09. - 10.09.2013. "Video poetics - translation of music video" (in
cooperation with the student of the Department 1. Naumova).
"Interpreter: Translation of video and subtitling" (in cooperation of the
student of the Department E. Pogodina, instructor of the project is
lecturer L. Baranova).

,Development and resources of descriptive communication”, IHSPP,
Riga, Latvia
24.10.2013. The conference "Study. Student. Schoolmaster”. Essays
on education (publication).

03.02. - 05.02.2014.

"The role of photography in the process of establishing contacts in
social networks" (in cooperation with students of the Department of
Psychology). "Video poetics - translation of music video" (in
cooperation of the student of the Department I. Naumova, instructor of
the project is lecturer L. Baranova).

,»My Dreams. "Author's translation" (in cooperation with students of
the Department).

Student conference: "Professional competence: views, levels,

diagnostics, and development." IHSPP, Riga, Latvia 04.06-




06.06.2014. Game “Meeting” (based on psycho-drama), in
cooperation with students of the Department of Translation and
Interpreting and the Department of Psychology.
"Features of the court interpreter" (in cooperation with students of the
Department). “Localisation in computer games” (in cooperation with
students of the Department)

Student conference ,,Problems. Contradictions. Paradoxes”, IHSPP,
Riga, Latvia

Participation in the project of the European magazine "Meeting

Halfway" (editor of translations from English into Russian).

K. Bekere

Participation in conferences:

03.02. - 05.02.2014. "Translation is a challenge to dilemma". "Live
journal" (in cooperation with students of the Department). Student
conference: "Professional competence: views. levels, diagnostics, and
development." IHSPP, Riga, Latvia

04.06-06.06.2014. "Europeans and their problems" ( in cooperation
with students of the Department). Student conference ,Problems.
Contradictions. Paradoxes”, IHSPP, Riga, Latvia.

Participation in the project of the European magazine "Meeting

Halfway" (editor of translations from English into Latvian).

M. Figurnova

Participation in conferences:

09.09. - 10.09.2013. "The new generation chooses ..." (in cooperation
with the second-year students). Student conference: ,,Development
and resources of descriptive communication”, [HSPP, Riga, Latvia
03.02. - 05.02.2014. ,,Stereotypes in the grammar of culture". Portrait
of the state " (in cooperation with the first-year student H. Time).
“Meet well” or idea for communication (a collection of questions and
answers)” (in cooperation with the first year student L.Gumba).
“Funny food”. Stylistic parody (in cooperation with the first-year
student H. Time). Student conference: "Professional competence:
views, levels, diagnostics, and development." IHSPP, Riga, Latvia.
Participation in the project of the European magazine "Meeting

Halfway" (editor of translations from English into Russian).

The V. Ivbule

Participation in conferences:

03.02. - 05.02.2014. ,The Orient is a delicate matter (facial
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expressions and gestures)” (in cooperation of the third-year student of
O. Kudrjavceva) . ,,Awkwardness” in cross-cultural dialogue” (in
cooperation with the third-year student M. Malahova). Student
conference: "Professional competence: views. levels, diagnostics, and
development." IHSPP, Riga, Latvia.

04.06-06.06.2014. "Language game" (in cooperation with students of
the Department). Student conference ,Problems. Contradictions.
Paradoxes”, IHSPP, Riga, Latvia.

Participation in the project of the European magazine "Meeting

Halfway" (editor of translations from English into Russian).

L. Korol¢uka

Participation in conferences:

03.02. - 05.02.2014. "Fairy tale, report and scientific article" (in
cooperation with students of the Department). Student conference:
"Professional competence: views, levels, diagnostics, and
development." IHSPP, Riga, Latvia.

24.10.2013. The conference "Study. Student. Schoolmaster”. Essays
on education (publication).

19.10.2013. Conference of the IHSPP graduates: ,,Market. Work.
Development”. "Language ability" (presentation, publication).
04.06-06.06.2014. "Advantages and disadvantages of a virtual tour"
(in cooperation with students of the Department). Student conference

,Problems. Contradictions. Paradoxes”, IHSPP, Riga, Latvia.

S. Mihailova

Participation in conferences:
24.10.2013. The conference "Study. Student. Schoolmaster”. Essays
on education (publication).

Preparation of methodological materials:
1. Guidebook for the first-year students. Riga, IHSPP,

Department of Translation and Interpreting, 2013

2. Guidebook for the second- and third-year students. Riga,
IHSPP, Department of Translation and Interpreting, 2013

3. Regulations on exams and tests. Riga, [HSPP, 2014

4. Brochure "Erasmus - Information Booklet - 2013-2015." Riga,
IHSPP, 2013

5. «Methods of Translation." Enlarged and revised edition.

Guidebook for the second-year students of BA professional
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programme, Riga, IHSPP, 2014.

6. CURRICULUM 1994-2014. Guide of the Department of
Translation and Interpreting (anniversary edition).

7. Instructions for the project on creating the European

electronic magazine www.meetinghalfway.eu .

8. BA - professional translation and interpretation. Information
for applicants.

9. MA Professional Multilingual translation

J. Mihailovs

Participation in conferences:

03.02. - 05.02.2014. "Dimension of competence." Student conference:
"Professional competence: views. levels, diagnostics, and
development." IHSPP, Riga, Latvia.

19.10.2013. Conference of the IHSPP graduates: ,,Market. Work.
Development”. "The views and perspectives of cooperation with

[HSPP graduates in the context of the market."

J. Rastorgujeva

Participation in conferences:

19.10.2013. Conference of the IHSPP graduates: ,,Market. Work.
Development”. ,,Name to my past errors...” (publication)
24.10.2013. The conference "Study. Student. Schoolmaster”. Essays
on education (publication).

Preparation of methodological materials:
1. Instructions for the project on creating the FEuropean

electronic magazine www.meetinghalfway.eu .

2. Introductory Course "Text Translation using computer-
assisted technologies". WordFast Pro”.
Participation in the project of the European magazine "Meeting
Halfway" (curator of international teams of translators with Russian
and Latvian languages, editor of translations from English into
Russian).
Professional development:
1. 20.03.2014. Webinar www.proz.com ,, ,, WordFast Pro — Level 2”.
2. 18.02.2014. Webinar www.proz.com ,,Exchanging data among
CAT-Tools”.
3. 14.02.2014. Webinar www.proz.com ,,CAT-Tools: What they do

and why you should get familiar with them”.
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Total:
e methodological materials - 11
e involvement in the conferences - 5

e publications - 6

7. Students
BA

A number of students admitted to BA programme in 2013-2014 academic year is 9
students.
MA

In 2013-2014 academic year there was no admission to MA programme.

7.1. Student research and project works
BA

Major fields of term papers: lexical and syntactic transformations in translation of
journalistic texts ("Lexical transformations in translation of journalistic texts from English into
Russian language", "Lexical and syntactic transformations in translation of headlines of articles",
"The use of anglicisms in modern sports terminology (on materials of local periodicals"),
specific features of translation of technical literature ("Particular characteristics of technical
literature"), legal terms ("Russian national legal terms and their English equivalents"),
phraseological units ("The problem of translation of phraseological units"), etc.

The main areas of research papers are related to the actual problems of localisation and
translation ("Specific features of localisation and translation of proper names on the material of
the magazine «National Geographic» in Latvian", "Problems of localisation and translation of
contents of culinary site", specific features of translation of business and legal documents
("Specific features of translation of legal documents from English into Latvian during the
internship in Latvian law company", "Differences between designing business documents and
means of presentation in English and Latvian languages"), the problems of audiovisual

translation ("Particular characteristics of audiovisual translation of journalistic texts").

Projects

Professional practice of students is organised the within the framework of integrated
study courses. In 2013-2014 the work on projects on the key directions, important for the
profession translator was continued: cross-cultural communication, description of life race,

storytelling, and development of creativity, phraseology, and psychology.
12



1. In 2013-2014 academic year the students of the Department actively participated in the
European  project - creation of the FEuropean electronic  magazine

www.meetinghalfway.eu . Lecturers of the Department headed two international groups

of translators(the group of translators with native Latvian language and the group of
translators with native Russian language). Hundred translators of European Union
countries are involved in the project.
Key directions of articles:

e [Languages

e Emigration

e Love

e National cuisine
Editors are docent V. Ivbule, lecturers L. Baranova, K. Bekere, M. Figurnova, J.
Rastorgujeva.

Table 3. Articles translated for the project magazine from English to Latvian and Russian

languages
Ne Article Theme
1. | Fusion Market: an explosion of foreign flavours National cuisine
2. | Cooking With Grandma (Germany): Black Forest Spétzle
3. | Cooking the politically incorrect way
4. | An armour of fur and beads
5. | Cooking With Grandma (and Mum): Macedonian
6. | Cooking With Grandma (Armenia): Tolma
7. | Just pay what you want!
8. | “Czech universities feel like home,” say Slovaks Emigration
9. | Thereal life of Spanish immigrants in Berlin
10. | Migration is all about struggle
11. | Slovakia or Belgium, we are black everywhere

13




12. | Eastern European Roma: Between the Balkan Homeland and Western Promise

13. | Mexican dreams, the Spanish reality and personal successes

14. | Even one refugee family is too many

15. | The open wounds of Bosnia- Herzegovina

16. | “A foreigner here and a foreigner in my home country too”

17. | My language, my home, Catalan Languages
18. | My Two Languages

19. | Great Britain or little Britain?

20. | “Translating into Russian is not the same as in Spanish”

21. | The silent charm of sign language

22. | Call him Alex, not Alexandru

23. | I’'m English...can we speak your language?

24. | Is there a culture clash between couples of mixed nationalities? Love

The results of projects were represented and analysed 03.02. - 05.02.2014 at the student
conference ,,The professional competences: forms, levels, diagnostics, and development”.
IHSPP, Riga, Latvia "Translation is a challenge to dilemma". ,,Live journal” (instructor of the
project is lecturer K. Bekere) and 04.06-06.06.2014. at the student conference ,,Problems.
Contradictions. Paradoxes”, IHSPP, Riga, Latvia. “Europeans and their problems” (instructor of
the project is lecturer K.Bekere).

2. Second- and third-year students of the Department were involved in in the project “My
dreams. Author's translation” (instructor of the project is lecturer L. Baranova). By order
IHSPP  students translated the collection of dreams composed by students of the
Department of Psychology.

The results of the project were presented at the student conference 09.09.-10.09.2013
,Development and the resources of descriptive communication”, IHSPP, Riga, Latvia, “My
Dreams. Author's translation".

3. Third- and fourth-year students (instructors of the project are lecturers L. Baranova, K.
Bekere, an editor of translations is docent V. Ivbule) continued their work on audiovisual
translations.

The results of the project students in cooperation with the instructors presented at student

conference 09.09. - 10.09.2013. ,,Development and the resources of descriptive communication”,
14




IHSPP, Riga, Latvia: "Translation of music video" (a student of the Department I. Naumova,
instructor of the project is lecturer L. Baranova). "Interpreter: Translation of video and
subtitling" (a student of the Department E. Pogodina, instructor lecturer L. Baranova). "Video
poetics - translation of music video" (a student of the Department I. Naumova, instructor of the
project is lecturer L. Baranova). “Localisation in computer games” (students of the Department,
instructor of the project is lecturer L. Baranova).

4. One of the key themes of projects remains intercultural communication.
The results of the project were discussed at student conferences:
03.02. - 05.02.2014. Student conference: "Professional competence: views, levels, diagnostics,
and development." IHSPP, Riga, Latvia. ,,The Orient is a delicate matter (facial expressions and
gestures)” (a third-year student O. Kudrjavceva, lecturer V.Ivbule) . ,,Awkwardness” in cross-
cultural dialogue.” (a third-year student of the Department M. Malahova, instructor of the project
is docent V. Ivbule).
04.06-06.06.2014. Student conference ,,Problems. Contradictions. Paradoxes”, IHSPP, Riga,
Latvia. “Language game” (instructor docent V. Ivbule).

In 2013-2014 academic year a student of the Department N. Baranovska collaborated
with the fund ,The Rosetta Foundation” (http:/www.therosettafoundation.org/,
www.trommons.org, the organisation joining translator-volunteers) as the translator-volunteer
from English into Russian.

The group of lecturers and students become members of The International Association

for Translation and Intercultural Studies (IATIS), http://www.iatis.org/ .

Total: 12 members, 7 out of 12 are students of the Department: I. Naumova, V. Ziedina,
K. Brente, O. Kudrjavceva, J. Pogodina, N. Baranovska, H. Time
7.2. Language and translation contests
In September 2013 the students and lecturers of the Department of Translation and
Interpreting in cooperation with the Latvian Language Agency (LatvieSu valodas agentiira)
initiated two projects dedicated to the European Day of Languages on September 26:
1. «European Languages in Stories, Faces and National Dishes». There was meeting
of the Language Club on September 23. This event was announced on the official
European Day of Languages home page
(http://edl.ecml.at/Events/EventsDatabase/tabid/1772/language/en-
GB/Default.aspx).
2. The Online Quiz Contest dedicated to the European Day of Languages was held
on 26 September. Webinar technologies were used during the Contest. This event

was announced on the official European Day of Languages home page
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(http://edl.ecml.at/Events/EventsDatabase/tabid/1772/language/en-
GB/Default.aspx).

Winners of the Contest are

IInd - H. Time (a first-year student of the Department of Translation and Interpreting)

IMIrd - C. Akmatovs (a forth-year student of the Department of Translation and

Interpreting)

Prizes were presented by representatives of IHSPP and the Latvian Language Agency

(Latvie$u of valodas of agentiira).

On September 30, 2013 in the International Translation Day IHSPP students of all
Departments took part in the Contest on the best translation according to the profile of their
future profession (theory and practice of translation, psychology, etc.), organised by the lecturers
of the Department of Translation and Interpreting. The task was to translate the text from
English, German and French to student's native language (see Appendix No 6).

The winners of the Contest are

Ist - H. Tmme (a first-year student of the Department of Translation and Interpreting)
IMIrd - C. Akmatovs (a forth-year student of the Department of Translation and Interpreting)

All winners got prizes and certificates.

On January 21, 2014 the students were involved in the etymological intellectual quiz
“Let's of get to of the of root of the of words!” organised by the Department. The students of the
Department of Translation and Interpreting and the Department of Psychology participated in the
quiz. The jury marked the first-year student (the Department of Translation and Interpreting) H.
Time.

7.3. Creative workshops
Language club

To make the language acquisition process more efficient, over the past several years,
International Higher School of Practical Psychology has used the resource of free interaction - a
form of language club.

The IHSPP Language club has its concept. Each year new methods and techniques of
club activities are developed and used in practice.

Since 2013-2014 academic the narrative strategy (storytelling strategy) has been used
within the framework of the Language Club activities. The project is carried out through five
phases of activities:

Phase 1. Interaction. This phase includes the creation and formation of club team for
communication, language interaction of people interested in the language acquisition process and

culture of other countries ("a context communication").
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Phase II. Sensibilisation. The process of inclusion, activating communication - members of the
club tell stories, narratives, event-related aspects of visiting another country, share their personal
experience ("a chain of narratives").

Phase I11. Individualisation. This phase involves the accumulation of individual experience in the
context of the target language country. The member of the club visits the target language country
and tries to form his/her idea, notion, and picture of it. If members of the club have the same
interests, ideas, and purposes related to visiting any countries, the club can be a tool for
arranging and organising a culturological trip ("Personal event worthiness").

Phase 1V. Amplification. Returning the event experience into the context of the club,
formalisating, transforming the individual experience into the form of stories, narratives, sharing
colourful stories among the participants of the club. Creating teamwork in the form of a
collection of narratives based on the new linguistic and cultural experience of the members of the
club ("a formalisation of narratives").

Table 4. Major Club session themes

No Club session themes (2013-2014)

1. National Stereotypes (storytelling) (see. Appendix No 6)

Autumn traditions all over the world (storytelling)

British humour (storytelling)

ol Bl B

Ethno science, Good Luck Superstitions And Bad Luck Superstitions, the Thirteen
Superstition (storytelling)

British, German, Russian, Latvian traditional food (storytelling)

Halloween

Thanksgiving day

Christmas quiz

Y| o N @

Christmas miracle and New year's resolutions (storytelling)

10. | Easter Traditions

11. | April fool' s day (storytelling)

12. | Wedding traditions and Wedding stories (storytelling)

13. | Education of all over of the world (storytelling)

14. | Film Club (Film Validation, discussion)

Literary Studio

In 2013-2014 academic years Literary Studio continued its activities under the
supervision of lecturers M. Figurnova and L. Baranova In 2012-2013 Palette of Inspiration, the
collection of creative literary works of IHSPP students, in 2013-2014 the collection was updated

by poems, humorous stories (authors: O. Suskins, L. Gumba, etc.)
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Psychological Club

In 2013-2014 academic year Psychology Club organised by the lecturers and students of
the Department of Psychology, a head of the club is Programme Director, Dr. Psych. J. Levina
started it activities. Students of the Department took an active part in work of Psychological
Club .

7.4. Professional meetings

The Department organised meetings with its graduates both at the IHSPP conferences
and at Club meetings (A. Semjenova, a graduate of 2011, presented her creative projects),
M Kiseleva (a graduate of 2009) shared her professional work experience in European
translation companies within the framework of discussions on professional practice, young
translators and famous masters of translation studies.

On April 2, 2014 students visited the meeting with a translator and literary critic D.
Meiere (a translator from Spanish, Catalan, Italian, Lithuanian languages) within the framework
of the cycle "Valoda tulkojuma", organised by The Latvian Language Agency (Latviesu valodas
agentiira).
http://www.valoda.lv/Aktualitates/Sarunu_cikla Valoda tulkojuma tiksanas ar Daci Meieri/13
49/mid 522

On April 30, 2014 a meeting with a certified tour guide V. Dorofejevs was organised by
IHSPP at the request of the students of the Department of Translation and Interpreting. Students
asked their questions to the tour guide, found out all the nuances of the profession, learnt about
new certification requirements for tour guides, its labour market demand in Latvia and Europe,

the possibility to become a tour guide.

8. Material and technical support

In 2013-2014 academic year the technical base of the Department of Translation and
Interpreting was enriched with licensed computer-assisted translation programs WordFast Pro
3.3 (latest version) and WordFast Classic (WF Studio product) in an amount of 10 pieces
provided to IHSPP by WordFast LLC (see Appendix No 8).

Lecturers of the Department joined the international team of trainers of computer-
assisted translation programs WordFast Pro and WordFast Classic. The coordinates of trainers
can be found on the official site of  the company WordFast
http://www.wordfast.net/index.php?whichpage=trainers&lang=engb (see Appendix No 7). They
translated materials about WordFast LLC into Latvian for the electronic encyclopaedia

www.wikipedia.com.
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In 2013-2014 academic year, much attention was paid to the work in the e-learning
system MOODLE (modules, course descriptions, programmes, topics and materials per weeks
were loaded, IHSPP students and instructors were registered). During the first semester the
seminars on mastering IT organised for instructors were conducted by IHSPP (organising
webinars and web conferences, working with Moodle).

In 2013-2014 academic year, the IHSPP library fund and the resource centre were

enriched with new books and periodical literature, so currently there are 15579 units.

9. Compliance of the study programme to the requirements of the
professional standards of Latvia

Complete information concerning the content of the study programme, goals, objectives,
description of courses, modules, knowledge, skills and competencies for each study course, types
of monitoring and evaluation mechanisms, volume of credit points (CP), information on the
organisation of students' independent work, a list of textbooks are presented in Professional
Study Programme (see materials at the Department of Translation and Interpreting).

In 2013-2014 academic year, the study programme was updated - a selective course

Management of international projects was added.

10. Findings and Long term planning, academic year 2014-2015
10.1. The tasks completed in 2013-2014 academic year

1. In 2013-2014 academic year, the administration of IHSPP actively participated in seminars
and conferences organised by the State Education Development Agency (VIAA) (see “Self-
evaluation” 5. ERASMUS+ Programme)

2. The use of IT by IHSPP and, in particular, by the Department of Translators and Interpreters
has been significantly expanded. In 2014 technical base of the Department of Translators
and Interpreters was enriched with new licensed computer-assisted translation programs
WordFast Pro 3.3 (latest version) and WordFast Classic (WF Studio product) in an amount
of 10 pieces provided to IHSPP by WordFast LLC; webinar technologies were used, for
example, the contest in honour of the European Day of Languages was conducted using the
webinar technology. During the academic year seminars on mastering IT organised for
instructors were conducted by IHSPP (organising webinars and web conferences, working
with Moodle).

3. Much attention was paid to the learning management system «MOODLE».. During the
academic year seminars on mastering I'T organised for instructors were conducted by IHSPP,

including classes for working with the platform MOODLE.
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Planned language contests and quizzes have been carried out (more details, see “Self-
evaluation” 7.2. Contests and creative workshops).

In 2013-2014 academic year the library of the Department of Translators and Interpreters
was supplemented by new books and periodic publications (more details, see “Self-
evaluation” 8. Material and technical support)

The Department continued cooperation with the volunteer organisation 7he Rosetta
Foundation. Instructors and students were involved as volunteers-translators in the activities
of this organisation.

O. Kudrjavceva, a student of the Department of Translation and Interpreting applied for
annual European Parliament Translation Traineeships, Luxembourg, but her candidacy was
not approved.

Students and instructors actively participated in creation of European electronic periodical magazine
www.meetinghalfway.eu/ (see “Self-evaluation” 7.1. Student research and project works.
Projects)..

A new concept of Language club has been developed (more details see “Self-evaluation™ 7.3.

Creative workshops. Language club).

10.2. Weak sides and their solutions

In 2013-2014 academic year the trip of the lecturer within the framework of instructor
exchange programme was scheduled (funding had been received), but due to the refusal of
the lecturer on family responsibility grounds from a planned trip to Finland and the
procedure used to replace the candidate, the Department failed to meet the deadlines, and
the host HEI was not be able to host docent V. Ivbule

Solutions: the trip has been postponed to 2014-2015 academic year.

IHSPP instructors are practising translators, so often their work schedules change, some of
them are not able to interrupt their professional activities and work.

In this academic year instructors of the partner organisations within the framework of
cooperation agreements between HEIs and within the framework of the European
programme Erasmus + did not visit IHSPP.

Solutions: to find new partners, whose interests in research, scientific and practical activities
in the field of translation will be similar to interests, goals and objectives of the Department.
There is no joint programme with HEIs of Latvia and abroad. This experience, undoubtedly,
will enlarge the possibilities of the Department. It is not easy to find partners for planning
joint programmes. IHSPP Department of Translation and Interpreting sent concrete proposals

for cooperation to more than 30 HEIs, such as Institut fiir Theoretische und Angewandte
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Translationswissenschaft (Austria), Department of Interpreting and Translation, Minsk State
Linguistic University, Ecole d'Interprétes Internationaux, Université de Mons - Hainaut
(Belgium) Traduction et Interprétation a la Haute Ecole de la ville de Liege (Belgium),
Institute of Translation Studies, Charles University, Praha, Department of Translation Studies
at Kouvola, University of Helsinki, Ecole de traduction et d'interprétation , Université de
Geneve, Department of Translation and Interpreting, Hacettepe University, Ankara,
Translation and Interpretation, Vocational Program in Translation, Bilkent University, etc.,
but did not get any replies. IHSPP concluded cooperation agreements with some HEIs with
philological programmes, such as English philology, but to gain the IHSPP objects it is
necessary to cooperate with translation-oriented HEIs, since particular characteristics of
philological programmes and translation-oriented programmes have significant differences.

Solutions: to continue the search for partners, to contact translation-oriented associations,

where the instructors of the Department involved in.

10.3. Strong sides

1.
2.

Strong methodological base of the Department, the innovative methods of training.
Participation in real projects that require practical skills and competencies (use of the
knowledge gained in practice). For example, participation in creation of European electronic
periodical magazine www.meetinghalfway.eu/

Traditional student conferences are hold three times per year (presentation of projects, their
defence, and discussions).

Publications of conference materials in IHSPP collections.

Widespread use of IT (the latest version of WordFast (CAT) has been installed, the
programme of acquisition of computer-aided translation WordFast (CAT) has been
developed, IHSPP instructors are coaches for the programme of acquisition of WordFast Pro
WordFast Classic; active work in the electronic environment Moodle, use of webinars, etc.)
Activation of creative potential of students (organisation and active participation in creative
workshops, such as Language Club, Literary Studio, Psychology Club, etc., participation in

professional and creative contests and quizzes).

10.4. Long term planning, academic year 2014-2015

1.

2.

To get more intensively involved in activities within the framework of European
programmes, included in the programme Erasmust+ (student/instructor exchange
programmes, youth projects, cooperation programmes), to apply for projects and become
partners in the projects, initiated by other HEIs within the framework of European
programme Erasmus +.

Improve cooperation contacts with HEIs of Latvia.
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10.

11.

12.

To create a joint study programme with a HEI of Latvia or abroad.

To apply for annual European Parliament Translation Traineeships, Luxembourg.

To organise traditional for IHSPP foreign language contests, such as International
Translation Day, European Day of Languages, etc.

To continue activities in Modular Object-Oriented Dynamic Learning Environment
(MOODLE).

To supplement the library of the Department with latest books in the field of translation and
interpreting (periodical and scientific literature).

To enlarge the cooperation list of volunteers organisations providing free translations.

To continue Language Club activities, to continue search efforts for international partners to develop
possible joint projects within the framework of Language Club activities.

To pave the way for creating and developing distance learning course programme, as foreign
students make requests for the possibilities of e-learning at the Department of Translation
and Interpreting, to pave the way for developing distance learning course on written
translation studies.

To initiate international projects within the framework of the cooperation agreements with
HEIs, international conferences with HEI-partners.

To assist lecturers and students to find possibilities to publish the results of their joint

research papers in peer-reviewed journals.
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Appendix No 1. Meeting with the IHSPP graduate M. Kiseljeva

Profesionala prakse Eiropas imena tirga

Biezi bien cilveki doma par iesp€ju stradat arzemés, bet nav
parliecinati, vai vigu profesionalais Itmenis atbilst Eiropas tirgus
prasibam, vai var@s atrast piem&rotu darbu un pilnvertigi iedzivoties
arzemju vidé. Miisdienas Eiropas Savienibas fondi piedava lielisku
iespeju iegiit jaunu pieredzi un pilnveidot savas profesionalas prasmes
dazadas Eiropas valstis. Leonardo da Vin¢i projekti ir domati
studentiem, cilvékiem darba tirgi un macibu spékiem bez vecuma
ierobezojuma. Véelos dalities sava personigaja pieredze.

PagajuSogad pieteicos ES finans€tajam mobilitates projektam
Leonardo Da Vin¢i un izvelgjos iziet praksi viena no labakajiem =
tulkoSanas birojiem Londona. P&c projekta apstiprinasanas tika pieskirts finans€jums 3
ménesiem, kas sedza uztur€Sanas izdevumus un sagatavoSanas kursus. Noteikti rekomend€ju
izmantot So iesp&ju un uzdroSinaties pieteikties ES fondu projektiem, jo tiesi pateicoties tiem es
ieguvu vienreiz€ju pieredzi Lielbritanijas darba tirgii tulkoSanas nozaré un ieverojami
pilnveidoju savas profesionalas prasmes, ikdienu macoties no pieredzgjusajiem kolegiem. Sis
projekts palidzg€ja man ar1 novertet sevi ka profesionali Eiropas Itmena tirgli un izvertét, ka manu
profesionalo darbibu noveérté Londonas kolegi.

P&c savas pieredzes varu apgalvot, ka Iidzdaliba Eiropas projektos palidz€s jums iegttu
daudz jaunu kontaktu ar profesionaliem tie$i jisu nozar€, apgiit jaunus profesijas aspektus un
darba specifiku cita Eiropas valstl un labak izprast izveletas valsts kultiiru, kas velak sekmés
zinamas sadarbibas iespéjas.

Sada veida profesionalas prakses ir neatpemama pieredze jisu CV un profesionilajai
darbibai kopuma, un nenoliedzami veicina profesionalo izaugsmi un palielina jiisu vértibu darba
deveju acis Eiropas tirgii. PaSlaik projektam var pieteikties caur VIAA Erasmus+ programmu.
Sikaku informaciju meklgjiet http://viaa.gov.lv.

Marija Kiselova (26 gadi)
Aktivitate sanémusi Eiropas Savienibas finansg&jumu. Par publikacijas saturu ir atbildigs tikai un vienigi autors, ta neatspogulo
Eiropas Komisijas vai Valsts izglitibas attistibas agentiiras viedokli.
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Appendix No 2. Lecturer participation
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Appendix No 3. IHSPP conferences

STARPTAUTISKA PRAKTISKAS PSIHOLOGIJAS AUGSTSKOLA

Studentu konference

» L €lainas komunikacijas resursi un attistiba”

Programma

2013. gada 9. septembr1 plkst. 11.00 (pirmdien)

Konferences atklasana — J. Mihailovs

1.

PriekSstats par sevi, izmantojot grafisko dienasgramatu — D. Lapina

. IntereSu simetrija saskarsme (on-line konsultéSana) — N. Ivanova

2
3.
4

Jauna paaudze izvelas... — M. Berjozkina (M. Figurnova)

. Muzikalas klipa tulkojums — I. Naumova (L. Baranova)

2013. gada 10. septembrT plkst. 11.00 (otrdien)

. Psihofiziologiskais portrets macibu darbibas konteksta — L. Viksna

1
2. Studentu dzives epizodes starpkultiiru saskarsmes spoguli — N. Pelipenko
3.
4

Tulka profesija: video un subtitru tulkoSana — J. Pogodina (L. Baranova)

. TulkoSana — dilemmu izaicinajumos - K. Bekere

Secinajumi. Rezultati. Apkopojums — J. Mihailovs
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Konferences programma

. Konference notiks 2013.gada 19.oktobrT
Bruninieku iela 65, 104.aud. (Riga, SPPA).

. Vienam zinojumam ir paredz&tas 15-20
mindtes.

. Katrs zinojums ir stasts par realu notikumu,
epizodi no profesionalas darbibas.

. Konferences sakums ir plkst. 11.00, planotais
ilgums — [idz plkst. 15.00. P&c konferences ir
paredzgts apalais galds no 15.00 Iidz 17.00.

. Konferences sakumam ir gatavots materialu
(zinojumu) krajums.

Absolventu asociacija aicina

. Paaugstinat kvalifikaciju SPPA kursos,
seminaros un konferences.

. Piedalities Eiropas projektos.

. Nemt dalibu Multimodalas Psihologijas
Instittita darbiba, organizet darbnicas dazados
praktiska darba virzienos.

Larisa Koro]¢uka,
Absolventu asociacijas priekSsedétaja,
talr. 67506257, sppa@sppa.lv; www.sppa.lv

Papildu informaciju
var sagemt:

Bruninieku iela 65, Riga, LV-1011
Www.sppa.lv

Sekretariats —
Larisa Korol¢uka

Talr: +371-67506257

e-mail: sppa@sppa.lv

janis_m(@sppa.lv

Starptautiska Praktiskas
psihologijas augstskola

Absolventu asociacija

SPPA absolventu konference

“KOPA MES ESAM VIENS VESELS”

i
‘\g‘f ! > Absolventu asociicija
¥

)

Tirgus.’ Darbs. Attistiba.

2013.gada 19.oktobri
Riga, SPPA




Pamatojums

Tris atslégvardi ,,Tirgus. Darbs. Attistiba” ir
konferences ,apala galda” dalibniecku uzmanibas
fokusa.

Sie atslegvardi tiek izskatiti iegiitas izglitibas,
pardomu  profesionalas  izaugsmes dinamikas,
apmierinasanas ar sevi un darbu, jaunu pavérsienu,
variantu, savas attistibas iesp&ju konteksta.

Galvenais jautajums — kada meéra augstskola
iegita izglitiba nosaka absolventu profesionalas
darbibas specifiku.

Cits jautajums — kadiem jaunumiem jabiit studiju
procesa (satura un forma), ja nemt veéra absolventu
profesionalo dzivi, vinu darba pozitivo un negativo
pieredzi.

Materiala izklastiSanas visinteresantaka forma
varétu biit epizozu, notikumu, situaciju, nesakrisanas,
pretrunu, paradoksu jauno specialistu prieksstatos par
savu darbu un profesionalas vides ar€jo faktoru
fiksesana un analize.

Sada veida galvenais materials apsprieSanai ir
parsteigumi, kaziisi, paradoksi profesionalas darbibas
sakuma vai turpinajuma.

e Vai péc izglitibas iegiiSanas Jiis stradajat
specialitate?

e Ja,ng”, tad kapec?

e Ka pietruka un kas bija lieks apmacibas
SPPA laika?

e Kada bija gatavibas pakape profesionalo
uzdevumu pildiSanai darbibas sakuma?

e Vai bija konkurences situacijas ar citu
augstskolu absolventiem?

e Kadi profesionalas un personigas
pasSnoteikSanas jautajumi ir aktuali
Sobrid?

e Prieksstati par profesionalo izaugsmi
tuvaka nakotné...

So jautdgjumu apspriesana ir svariga ka
paSam specialistam, ta arT pasai Augstskolai, kas
censas uzturét sava darba kvalitates augsto Itmeni.

Konferences dalibniekiem ir piedavats
darbs jauna projekta - Multimodalas Psihologijas
Instithta.

Konferences materiali tiks publiceti
krajuma (viena pilna lapa teksta ar vienu
intervalu, Srifts - 12 Times New Roman).
Materiala nodosanas termins — Iidz 15.oktobrim.

Konferences organizatoriskas komitejas
priekSsedetajs
Psihologijas doktors J. Mihailovs
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Misu absolventi

Psihologam-praktikim tirgus ir ,atverta
gramata”.

Pastaviga attistiSanas un savu talantu
pielietoSana praksé garanté veiksmi
tirgdl.

Misdienas tulks ir plasa profila
specialists:  ,,no  atsledznieka Iidz
juristam”.

Praktiska psihologa personiga izaugsme
ir viena no garantijam bt pieprasitam
darba tirgd.

Laba tulka pazime — kontaktu skaits visa
pasaulg.

TulkoSana, butiba, ir darbs makslas
joma: stils, gaume, kolorits...

,Progress”, ,skaistums” un ,dizains” ir
sinontmi.

Tirgus, tapat ka partneris, prasa energiju,
kreativitati un parliecibu savos spekos.

Neapstaties! Augt! Draudzeties!



STARPTAUTISKA PRAKTISKAS PSIHOLOGIJAS AUGSTSKOLA

Studentu konference

»Profesionalas kompetences:
veidi, imeni, diagnostika, attistiba”

Programma

2014. gada 3. februari plkst. 10.00 (pirmdien)

Konferences atklasana — Dz. MeikSane

. Kompetencéu dimensijas — J. Mihailovs

. Asimetrija saskarsmé — J. [_evina

. Psihologijas vésture sejas — J. Levina

. »»Afgarniba” starpkultiiru dialoga — V. Ivbule

. Fotografijas loma socialajos tiklos kontaktu uzstadiSanai — L. Baranova

. Literatiiras studijas prezentacija — studenti

N N O AR W -

. Svesvalodas kluba prezentacija — studenti

2014. gada 3. februari plkst. 17.00 (pirmdien)

1. «Es» - zaudéjums vai giiSana (gimené) — S. Koladko

2. Austrumi ka smalka lieta (mimika un Zesti) — V. Ivbule

2014. gada 4. februari plkst. 10.00 (otrdien)
. Fakti. Notikumi. Interpretacija — D. Lapina

. Uznemgejdarbibas attistibas iesp&jas Latvija — L. Zitnikova

. Pasaka, reportaza vai zinatniskais raksts — L. Korol¢uka

. Ka Kkliit par rakstnieku? — S. Danilina (rakstniece, zurnala redaktore)
. Videopoétika — miizikas klipa tulko$ana — L. Baranova

. Stereotipi kultiiras gramatika. Valsts portrets — M. Figurnova

. “Meet well” vai idejas komunikacijai (jautajumu un atbilzu krajums) — M. Figurnova

R NN N AW N -

. “Funny food”. Stilistiskas parodijas — M. Figurnova

2014. gada 4. februari plkst. 10.00 (otrdien)

1. ,,Dzivais” Zurnals — K. Bekere



2. Pétniecisko (bakalaura) darbu koncepcijas prezentacija («Praktiska psihologija») —

konsultante J. Levina

Jurkevi€a Anastasija
Kozurovs Andrejs

Maslakova Svetlana
Moiseikova Natalja

Sloza Marina

Sterna Kristine

Sava psihologiska vecuma uztvere mijdarbiba ar citiem
cilvékiem

Satuvinasanas-autonomizacijas dinamika laulato
attiecibas dzives notikumu konteksta

Vecaka pozicijas dinamika nozimiga cita klatbiitne
Profesionalas darbibas iezimes psihologijas fakultates
absolventiem ar dazadu macibu motivaciju

Gimenes tradiciju personiga jéga dazadu tipu cilvékiem
(produktivais-reproduktivais tips)

Humora izjttas dinamika dzives laika dazadu tipu
cilvékiem

2014. gada 5. februari plkst. 10.00 (treSdien)

1. No mérijjuma lidz ciparam. No cipara lidz raksturojumam — J. [_evina

2. Pétniecisko (magistra) darbu koncepcijas prezentacija («Konsultativa psihologija») —

konsultante J. Levina

I.

2.

Bérzina Inga
Dziodzina Alona
Lapkovska Alia
Maksimova Elve
Nefedkina Svetlana

Ratfeldere Eva
Smirnova Svetlana

PriekSstati par personigas brivibas robezam un to
dinamika laulato attiecibas

Prieksstati par brivibas robezam profesionalaja darbiba
psihologiem ar dazadu darba stazu

PriekSstati par profesionalajam robezam psihologiem ar
dazadu darba stazu

Laulato attiecibu dinamika (autonomija — atkariba)
dzives notikumu konteksta

Socialais statuss starp vienaudziem bérniem ar dazadu
tipu aktivitati (produktivais — reproduktivais tips)
KluséSanas nozime laulato attiecibas

Pasprezentacijas stili grupa bérniem jaunakaja
pirmsskolas vecuma

Secinajumi. Rezultati. Apkopojums — J. Mihailovs

2014. gada 5. februari plkst. 17.00 (treSdien)

1.Teatra skatuve ka vadibas prakses laukums — O. Meisele

2. Telpa starp véleSanas un darbibu (on-line konsultésana) — N. Ivanova

3. Mani sapni. Autora tulkojums — L. Baranova

Secinajumi. Rezultati. Apkopojums — J. Mihailovs
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Papildu informaciju
var sanemt:

Bruninieku iela 65, Riga, LV-1011
Www.sppa.lv

Sekretariats —
Larisa Korol¢uka

Talr: +371-67506257

e-mail: sppa@sppa.lv

janis_m(@sppa.lv

Starptautiska Praktiskas
psihologijas augstskola

Rudens psihologiski-
pedagogiska konference

MacisSanas. Audzeknis.

Skolotajs.
2013. gada 24. oktobri



Pamatojums

Cilveks macas, aug, attistas visa miiza
garuma, bet, iesp€jams, Saja procesd ir Tpasi
nozimigie momenti, kas ir augSanas, attistiSanas
punkti, liktena paversiens.

NeapSaubami, laiku pa laikam katrs cilveks
atgriezas sava pagatne un atceras savus skolotajus.
Vigu vidi ir Skolotaji ar lielo burtu, par kuriem
atceras ar pateicibu, un skolotaji, kuri miisu atmina
ir saistiti ar nepatikamiem notikumiem.

Ieceréts, ka katrs konferences dalibnieks
aprakstis (un pie ,,apala galda” izstastis) pa 2 — 3
epizodém, gadijjumiem, notikumiem, ... no
dazadiem savas dzives periodiem, par tadiem savas
dzives momentiem, kas ietekmé&ja turpmako
attistibu.

Lidz ar pozitiviem notikumiem, kontrastam ir
svarigi retrospektivi ieskatities, atcerSties arl
dzives negativa rakstura momentus, kas ir saistiti
ar skolotajiem skola, pasniedz&jiem augstskola,
pedagogiem citas macibu iestades.

Jautajumi apspriesanai konference.

o Kadi mijiedarbibas ar pedagogiem aspekti ir
kluvusi par svarigiem notikumiem?

e Kadi attistibas aspekti (pateicoties vai par spiti)
ir kluvusi par svarigo tikSanas turpinajumu?

e Vai var izt€loties savu intereSu un
nodarbosanas aktualo stavokli ka svarigo tikSanas
turpinajumu?

e Kadi miusu intereSu vai nodarboSanas
aspekti varétu klat (vai ir kluvusi) par

notikumu stastu pamatu Citam cilvékam?

e Kas traucé biit konkrétam, aprakstot

nozimigos notikumus?

Konferences galvenais mérkis ir
piesaistit uzmanibu dazadu paaudzu cilvéku
mijiedarbibas individuali-personigiem
aspektiem (,,maciSanas - audz€knis -
skolotajs”) un meginat aprakstit  So
mijiedarbibu atsevisku epizozu veida (J.
Mihailova ,,notikumu ,,stastu” metode™).

Konferences organizatoriskas komitejas
priekssedetajs
Psihologijas doktors J.Mihailovs

Konference notiks 2013.gada 24.oktobrT
104.aud. Brunpinicku iela 65. Konferences
sakums ir plkst. 17:00.

Materiali publicésanai (lidz 5 lappus€m)
nododami sekretariata lidz 21.oktobrim.

Teksts ir jasastada ar 1 intervalu Times New
Roman srifta.

Organizatoriska komiteja
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Konferences programma

6. Konference notiks 2013.gada 24.oktobri
Bruninieku iela 65, 104.aud. (Riga, SPPA).

7. Vienam zinojumam ir paredztas 15-20
mindtes.

8. Katrs zinojums ir stasts par realu notikumu,
epizodi, tikSanas reizi, kas bija svarigi
turpmakai attistibai un kas kada veida ir
saistiti ar Skolotaju.

9. Konferences sakums - plkst. 17.00.
Planotais ilgums — Iidz plkst. 20.00.

10. Konferences  sakumam  ir
materialu (zinojumu) krajums.

gatavots

11. Zigojumu teémas ir piedavatas atseviska
pielikuma.

12. Sis konferences téma tiks turpinata
Vasaras Universitates laika 2014.gada 16.-
20.junija.
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Yro Bbl xoTenu 6kl ckasaTb MHOAAM, KOTOPbIE MPOUUTAIOT 3TO MHTEpPBbH?

He cyauTe 0 TOM, YTO Bl BUAMTE. He CyiTe NASR TONBKO NO MX BHELHOCTH,
NonaTaiTeCk NPOYUTATE W CepALUA, NONTARTEe Clh Y3HATE WX W NOTOBORHTE C
HUMK. 1 3TO BaM 3a4TeTCA.

Foproc Tymanmaue (Mpeym)

y4efa / JeATENbHOCTE: MCCNEA0BaHMA EENONERCKONA KyNETY L,

TEATP, NUCATENLCKOE MACTEPCTED
SA5bIKM: TPEYECKUH, AHMMACKMIA, UCNAHCKAIA

EBpONE — 370... BENMKAA CMECE KyNETYR, KOTOPYHD Hy3HO
BCTPAXHYTE HAANEHALLMM 0Gpa30M.

Twitter: @yiorgostouma

Mepeeop

TiAHa NabunuoHe, Ceprait CywiH

VS (H @O O Wk | #pasno,. | J1ams
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Appendix No 5. Language Club announcement

DEAR FRIENDS,

IT IS HIGH TIME TO FIND ANSWERS
TO ALL QUESTIONS :

WHY IS THE NUMBER 13

CONSIDERED
UNLUCKY?

WHY DOES

BREAKING & MIRROR
BRING YOU 7 YEARS OF BAD LUCK?

WHY IS IT A SIGN OF ILL
FORTUNE WHEN BLACK CATS
CROSS YOUR PATH?

PLEASE JOIN US FOR FUN ON
MONDAY, OCTOBER 21 AT 14.30

DO YOU HAVE ANY INTERESTING STORY TO

SHARE? SEE YOU SOON IN OUR ENGLISH CLUB! BRING

& SNACK TO SHARE! OUR ADDRESS: ROOM 215,
BRUNINIEKU IELA 65, RiGA.




\ntemational Higher School of Practical Psycholog 3
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Dear Students!

We announce a translation competition to take place on the 1 October, 2014. Students of all departments
are welcome to participate!
The winners, Prize 1 and Prize 2 holders will receive a gift and certificate, and Prize 3 winners will
receive a certificate.
The results will be known by September 30, the International Translators’ Day, and will be displayed on
D;l;;z;?ﬁ)ngty()f the announcement board.

Department of Translation

Competition Conditions

1. The competition translation is to be conducted during a foreign language or translation class.
2. The length of the text is 2 page.

Evaluation Criteria:
1. Accurate transfer of the content and style of the original text.
2. Grammaticality (proper orthography, punctuation, phraseology).



Appendix No 7. Information on WordFast Pro and WordFast Classic licenses

| Highet School of Practical Psychology (Julija B log out

Welcome International Higher School of Practical Psychelogy (Julija Rastorgujeva) - review your data, Edit if necessary, then ~ Save changes
Login: jir_info@inbox v Passwaord

yourlagin must be your cument ewail addess 20 alphanuneric chaeler

Test question Test answer.

ex:molhers maiden nane, or oy of bk

ex smith, or konalul freep short).
Auaid accented ietiers/aymiolsipunctustion

Fire answeris required o re-send yourpasswand to yourenail sddress,

Your licenses gegistered underir_info@inbos.lv)

Date Cty Type of purchase Product Amount excl. VAT | Notification sent to Status Days left
20140520 10 License W Studin -1 walid 1076
wardiast net - License/Relicense form for Wordfast Products

english d

Enter your install number below and click the generate license buttan on the right T
Are you new here? Read the full licensing instructions jn_our wiki g

“four Wordfast Professional install number (3 figures) (What iz it? Clidk here for help! ‘
Your Wordfast Classic install number (5 figures)

. (Wit i t7 Elick here for help!
Hote: WFC versions 6 03422 May 2012 and lster do not need any licensing prosess.

Waordfast licenses are subject to the Wordfast End User License Agreement (EULA)
Your W Anywhere code for a WF Pro connection is 240650772

albanian | arabic | armenian | basque | bulgarian | catalan | chinese (simpl) | chinese (trad) | croatian | czech | danish | dutch | english | estonian | german | finnish | french | greek | hebrew | hindi | hungarian | indonesian | talian | japanese | korean | latvian | macedonian | norwegian | polish |
portuguese | romanian | rssian | serhian | slovak | slovenian | spanish | swedish | thai | tagalog | turkish | ukrainian | | oy danguage | (c) 2014, Yves Ck Il




Appendix No 8. Information on IHSPP (team of trainers) on WordFast official hope page

http://www.wordfast.net/index.php ?whichpage=trainers&lang=engb#LV
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¥ | Wordfast | Training
|
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2%~ Search Here
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C | | wa ™ Search Here

On-line sessions for
» Wordfast Pre

=0k F# [Yasuhiro Yoshimura)

Contact this frainer

LV
s Sidrabe (Witalijs Verigins) G e

’ » Worst Pro

. International Higher School of Practical | oy ine and onsite sessions for
Riga Peychology (Julija Rastorgujeva)

hitn: e sppa.lv

Contact this trainer

» Wordfast Classic
» Wordfast Pro

MA
Meriern SMIDI
Rabat R
Contact this frainer
MK

Macedonia (also covering Albania,
Bulgaria and Serhia)

Aleksandar Zafirovski

Contact this trainer

Onsite sessions for:
» Wordfast Classic

MX

Sahillo (Monterrey)
ey, proz. cormdprofiles1633

Laurent Slowack

Contact this frainer
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On-line and onsite sessions for.
» Wordfast Classic

» Wordfast Pre

» Wordfast Anywhere

Nobe: Prewousty downloadine and installine W w3




